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1. Kiko ta un ‘locale’ ?

 ‘Locale’ ta un dokumento digital (file) ku ta kontené informashon spesífiko di 
idioma i pais, pa yuda programa rekonosé idioma i su konteksto.

 Un ‘locale’ ta informashon básiko wardá den un ‘master file’ ku ta nesesario pa 
un sistema komputarisá por rekonosé un idioma 

 Den un locale ta prosesá informashon spesífiko di un idioma manera entre 
otro: simbologia (alfabèt), forma di aparishon di number, sekuensia di fecha, 
dianan di siman, lunan di aña, direkshon di skibi teksto (lenks pa rèks), símbolo 
i nòmber di moneda. 

 Un ‘locale’ ta kontené informashon ku ta duna posibilidat pa e konsumidó 

(user) hasi uso di sierto programa, na su propio idioma i konteksto regional.
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2. Balor  di un ‘locale’

 Un ‘locale’ ta representá i identifiká idioma i region geográfiko 
di manera ofisial, riba un plataforma komputarisá.

 Uso di ‘locale’ ta krusial pa interkambio di dato i informashon 
ku ta kultural- i lingwístikamente sensibel.

 Pa medio di un ‘locale’ bo por modifiká akshon di sierto 
programa basá riba bo preferensia lingwístiko òf kultural.
(p.e. idioma di telefòn òf ‘tablet’)

 ‘Locale’ ta hasi posibel ku nashonnan por partisipá na 
inovashon teknológiko pa medio di propio idioma i konteksto 
sosial kultural.
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3. Benefisio di ‘locale’

 Por hasi uso di último teknologia den 
idioma i konteksto deseá

 Buska i kompartí dokumento i artíkulo 
fásilmente

 Por hasi uso di ‘google translate’ pa 
Papiamentu

 Por hasi uso di sistema di nabegashon 
na Papiamentu, ‘GPS’.

 Akseso na programa interaktivo riba 
internèt i hopi mas (enseñansa).

 Un idioma ku ta disponé di un ‘locale’ 
no tin límite den e mundu teknológiko 
aktual.
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4. Struktura i kontenido di un ‘locale’

A. General

Informashon 
spesífiko di 

'locale'

Separadó

Signonan di 
sitashon

Enumerashon i 
skriptografia

 Moneda lokal

Palabra reservá

 Unidat i 
midimentu

B. Kalènder

General

Gregoriano

C. Idioma

Akan-Malay

Nepali-Zulu

D. Nashon

Afghanistan - 
Croatia

Cuba-Japan

Jordan-Norfolk 
Island

Northern Mariana 
Islands-Tanzania

Thailand-
Zimbabwe

E. Moneda

Algerian Dinar-
Lilangeni

Madagasy 
Ariary-

Zimbabwe Dollar
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5. Kontenido di ‘locale’ di 
Papiamentu

A. General

Informashon spesífiko di 
'locale'

Enumerashon i skriptografia

 Moneda lokal

Palabra reservá

 Unidat i midimentu

B. Kalènder

General

Gregoriano



+
Informashon spesífiko di 'locale’ di   
Papiamentu

 Formato rekomendá pa nombra un ‘locale’ 
ta ‘idioma_pais’.  Pues pap_CW ta para pa 
Papiamentu di Kòrsou. 

 ‘Pap’ ta e kódigo ofisial ku ta representá 
idioma papiamentu. Esaki ta stipulá segun 
standarisashon di ISO.

 ‘CW’ ta e kódigo geográfiko ku ta 
representá pais Kòrsou. Esaki ta stipulá 
segun standarisashon di ISO.

 ISO: International Organization for 
Standardization
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Énumerashon i skriptografia    
(ing script)

 Alfabèt di papiamentu ta konsistí di 31 
lèter pero e kantidat di símbolo ku ta 
aparesé den Papiamentu ta 37, pues 
esaki ta e kantidat di símbolo ku 
mester representá Papiamentu den e 
‘Locale’. 

 Un ‘Unicode script’ ta un kolekshon di 
lèter i otro símbolonan skirbí, ku ta 
representá un òf mas sistema di skirbi 
idioma esta ‘skript’ den sistemanan 
komputarisá. 
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Unidat di midimentu

 E sistema métriko ta un sistema di midimentu 
standarisá ku ta usá na Kòrsou i gran parti di 
mundu.

E sistema métriko ta usa e siguiente unidatnan pa 
midi:
M – meter, Km – Kilometer = pa midi distansia
L – liter =   pa volúmen
G – gram, Kg – kilogram = pa peso 

 Merka ta usa su propio sistema merikano.
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Palabra reservá

 Posibilidatnan ku a analisá basá riba 
entre otro kompatibilidat kontekstual 
ku ‘true / false’:

Bèrdat/ falsu
Bèrdat/ no bèrdat
Bèrdat/ mentira
Bèrdat/  engaño
t’asina/ no t’asina
verídiko/ eroneo
Real/ ireal

E konseptonan akí no ta kubrí:  “true/ 
false”. Pa e motibu akí a skohe dos 
palabra nobo. 

Sierto / insierto = true / false

Konseptonan nobo pa ‘true i false'
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 ‘Time zone’:  
Ta un region ku ta rekonosé un tempu standart 
pa propósitonan komersial, legal i sosial. 

Un ‘time zone’ tin tendensia di sigui fronteranan 
di país i nan estadonan súpordina. Esaki ta pa 
motibu ku ta kumbiniente pa areanan den 
serkania komersial mantené mésun orario.

 ‘Time zone’ na otro idioma:

latin:            zona temporis 
portugues:  fuso horário/ zona de horário
spañó:    zona horaria 

 Otro konseptonan ku a analisá ta entre otro:

zona di tempu
zona di ora
zona temporal 
zona di orario 

 Finalmente a skohe ‘zona orarial’: 
E ta dunabu e heful di Papiamentu i e ta 
derivabel, esaki ta hasi e konsepto nobo akí 
esun mas adekuá i aplikabel. 

Palabra reservá Konsepto nobo pa: ‘Time zone’
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Moneda lokal
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Kalènder Gregoriano

 A usa 4 lèter komo abreviashon komo ku e promé 
tres lèternan di dianan di siman tur ta idéntiko ‘dja’. 

 . A skohe e di kuater lèter di kada dia pa 
representá dia di siman ku un lèter. 

________________________________________

 E konsepto ‘ promé ku Kristu’ konosé diferente 
abreviashon pa kada idioma. Por ehèmpel:

portugues: a.C/ AC = Antes de Cristo
ingles: BC = Before Christ
Afrikaans: v.C = voor Christus 
________________________________________

 E konsepto ‘ despues di Kristu’ konosé diferente 
abreviashon pa kada idioma. Por ehèmpel:

Portugues:           AD : Anno Domini (original)
ulandes:              n.Chr = na Christus (adaptá) 
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